


 

 

Ta lektura, podobnie గak tysiące innych, గest dostępna on-line na stronie
wolnelektury.pl.
Utwór opracowany został w ramach proగektu Wolne Lektury przez fun-
dacగę Wolne Lektury.

JEANఖMARC BERNARD

De profundis¹
ఝ.  

Z గamy czarneగ, z rowu głębi
Wznosimy ǳiurawe dłonie,

Woగna, Żołnierz, Pokóగ,
Otchłań, Modlitwa

W których bagnet krwawy płonie,
O, Panie, గak lot gołębi!

Ognia rǳa, posuchy skaza
Spaliła skronie, గak wióry;
Zwalono na nie wichury
Fal, płomieni i żelaza!

Wiǳisz nas w skorupie błota,
Uschłych, గak proch, co się kruszy…
Lecz czyś oglądał loch duszy,
Doగrzał podmuch, co migota²?

Wydrążyły nas boleści,
Kres w maగakach się oddala,
Oto zalewa nas fala,
Jako rozbitków bez cześci³.

Oświeć serce, co przetrwało
W szańcu, gǳie woda bulgoce,

Grób

Rozedrzyగ leగe i noce
Strasznymi skrami zapału!

Wypłać żołd boską zapłatą,
Którym⁴ glina skleగa rany.
Martwym daగ sen nieprzespany:
Panie! zasłużyli na to.

¹de profundis (łac.) — z głębokości; nawiązanie do Psalmu  z biblĳneగ Księgi Psalmów: „Z głębokości
wołam do Ciebie, Panie”. Wiersz został napisany przed śmiercią autora na oncie na początku pierwszeగ woగny
światoweగ. [przypis edytorski]

²migota — ǳiś popr. forma  os. lp cz.ter.: migoce a. migocze. [przypis edytorski]
³cześci — ǳiś popr. forma D. lp: czci. [przypis edytorski]
⁴Wypłać żołd boską zapłatą, którym glina skleja rany — sens: wypłać żołd tym żołnierzom, którzy maగą rany

poskleగane gliną. (W oryginale ta strofa brzmi: „Mais aux morts, qui ont tous été/ Couchés dans la glaise et le
sable/ Donnez le repos ineffable,/ Seigneur! ils l’ont bien mérité.”). [przypis edytorski]
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Wszystkie zasoby Wolnych Lektur możesz swobodnie wykorzystywać, publikować i rozpowszechniać pod wa-
runkiem zachowania warunków licencగi i zgodnie z Zasadami wykorzystania Wolnych Lektur.
Ten utwór గest w domenie publiczneగ.
Wszystkie materiały dodatkowe (przypisy, motywy literackie) są udostępnione na Licencగi Wolneగ Sztuki ..
Fundacగa Wolne Lektury zastrzega sobie prawa do wydania krytycznego zgodnie z art. Art.() Ustawy o
prawach autorskich i prawach pokrewnych. Wykorzystuగąc zasoby z Wolnych Lektur, należy pamiętać o zapisach
licencగi oraz zasadach, które spisaliśmy w Zasadach wykorzystania Wolnych Lektur. Zapoznaగ się z nimi, zanim
udostępnisz daleగ nasze książki.
E-book można pobrać ze strony: http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/bernard-de-profundis
Tekst opracowany na podstawie: Lirycy ancuscy, tłum Stefan Napierski, Tom , Towarzystwo Wydawnicze J.
Mortkowicza, Warszawa 
Wydawca: Fundacగa Nowoczesna Polska
Publikacగa zrealizowana w ramach proగektu Wolne Lektury (http://wolnelektury.pl). Reprodukcగa cyowa
wykonana przez Bibliotekę Śląską z egzemplarza pochoǳącego ze zbiorów BŚ.
Opracowanie redakcyగne i przypisy: Aneta Rawska, Dorota Kowalska, Justyna Lech, Marta Nieǳiałkowska,
Paulina Choromańska.
Wesprzyj Wolne Lektury!
Wolne Lektury to proగekt fundacగi Wolne Lektury – organizacగi pożytku publicznego ǳiałaగąceగ na rzecz wol-
ności korzystania z dóbr kultury.
Co roku do domeny publiczneగ przechoǳi twórczość koleగnych autorów. ǲięki Twoగemu wsparciu bęǳiemy
గe mogli udostępnić wszystkim bezpłatnie.
Jak możesz pomóc?
Przekaż ,% podatku na rozwóగ Wolnych Lektur: Fundacగa Wolne Lektury, KRS .
Wspieraగ Wolne Lektury i pomóż nam rozwĳać bibliotekę.
Przekaż darowiznę na konto: szczegóły na stronie Fundacగi.
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